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II.-LINGUISTIC NOTES ON THE SHAHBAZGARHI 

AND MANSEHRA REDACTIONS OF 

ASOKA'S FOURTEEN-EDICTS. 

first part. 
General Introduction. 

In the following investigations certain facts are presupposed, to wit: that 
the language of the Shahbazgarhi and Mansehra redactions is practically 
identical (see Johansson, Der dialect der sogenannten Shahbazgarhi-redaktion , 
i, p. 123, 9 of the reprint, and that the dialect of the 'Magadhan' original, of 
which the Shahbazgarhi and Mansehra redactions are translations, has left 
linguistic traces in these (see Johansson, ibidem ii, p. 26 ; Franke, Pali und 
Sanskrit, p. 109). 

As the solutions of the problems we are to take up depends upon these 
postulates, it is clearly our duty before proceeding to the problems themselves, 
to indicate to the reader the general character of the linguistic traces left by 
the ' Magadhan ' original, and how they are to be recognized. 

It is agreed that the dialect of the ' Magadhan ' original of the 
Shahbazgarhi and Mansehra redactions of Asoka's Fourteen- 
Edicts was essentially the same as the dialects of the Dhauli, 
Jaugada, and Kalsl recensions of these edicts, the Delhi-Sivalik 
version of the Pillar-Edicts, etc. These are styled ' Magadhan ' 
because Indie r appears as /, and original final -as becomes -e in 
all of them, but the term ' Magadhan ' must not be confused with 
the Magadhf of the Prakrit grammarians: this has a number of 
special features not shared by the dialects called ' Magadhan '. 
It should be noted, however, that although the dialect of the 
Kalsl redaction is essentially ' Magadhan', yet it possesses some 
very marked characteristics of its own. 1 

The linguistic traces left by the ' Magadhan ' original in the 
two versions we are studying are to be recognized in the follow- 
ing way : Where we have two products in the Shahbazgarhi and 

1 Franke also recognizes that the dialect of the Kalsl recension varies con- 
siderably from the ' Magadhan '. In edicts i-ix the dialect is practically pure 
' Magadhan ' ; in edicts x-xiv the local peculiarities are prominent. The 
other ' Magadhan ' dialects differ from one another in a few minor points. 
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Mansehra redactions from one Indie sound (or two combinations 
of sounds corresponding to one Indie combination), and two 
inflectional forms corresponding to one Indie inflectional form, 
when we find one of these products and one of the inflectional 
forms — and no other phonetic product or inflectional form — in 
the Dhauli recension, etc., corresponding to the same Indie 
sound (or combinations of sounds) and inflectional form, then the 
phonetic product or inflectional form found in the Shahbazgaihi 
and Mansehra redactions but also in the Dhauli version, etc. is 
to be considered as due to the dialect of the ' Magadhan ' original. 
(The same principle holds good in determining the ' Magadhisms ' 
of the Girnar version of the Fourteen-Edicts, etc.). For example, 
Indie r becomes / in the dialects of the Dhauli, Jaugada and 
Kalsi recensions of the Fourteen-Edicts, the various redactions 
of the Pillar- Edicts, but remains r in the dialect of the Shahbaz- 
garhi and Mansehra texts in the vast majority of cases : hence 
the few isolated instances where we find / for Indie r in these two 
texts, can be ascribed with certainty to the influence of the 
' Magadhan ' original ; a case in point is Shb. and Mans, sala- 
(Sanskrit sdra-). Again, corresponding to Sanskrit sarva- we 
find mostly savra- (merely graphically for sarva-) in the Shb. 
text, though also sava- (graphically for savva-) : but as soon as 
we see that sava-, and sava- only, is the correspondent to San- 
skrit sarva- in the Dhauli and Jaugada recensions, we are 
assured that sava- of the Shahbazgarhi text is due to the ' Mag- 
adhan ' original. The fact that in the Mansehra text savra- is 
the sole correspondent to Sanskrit sarva- is an absolutely clinch- 
ing argument for this view. Yet we would be reasonably certain 
without this support. Similarly the locative singular of a- stems 
in -asi is a ' Magadhism ', while that in -aspi is native to the 
dialect of the two texts that we are investigating. Likewise the 
optative yeharh in the Mansehra redaction is a 'Magadhism ', see 
Franke, 1. c, 114. A number of other cases could be easily 
cited, but for our purpose these are sufficient. 

There is a point concerning these ' Magadhisms ' that is of 
special interest to us in our investigations, namely, it is a well 
recognized fact that in the Mansehra redaction certain ' Magad- 
hisms ' have completely supplanted the native forms ; thus the 
'Magadhan' gerundive termination laviya- has completely 
usurped the place of the native tava- ; similarly -jin- in the 
weakest cases of raja that of native -n- ; also ' Magadhan ' -e for 
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Indie -as is found to the exclusion of native -o. These cases are 
made certain by the testimony of the Shahbazgarhi redaction ; 
without this we would be forced into believing these ' Magad- 
hisms ' really represented the true dialectic forms of the Mansehra 
text. In precisely the same manner I hope to show that certain 
' Magadhisms ' in the Shahbazgarhi redaction usually considered 
as representing the true dialect, have in reality either totally or 
very nearly ejected the true vernacular forms. The evidence for 
this will be found in the testimony of the Mansehra version. 

Another salient feature of these ' Magadhisms ' is that some- 
times only parts of a word show ' Magadhan ' influence. 
Examples are Shahbazgarhi spagam, savatra ; Mansehra kayai}a- 
pakaratyasi. Spagam is for native spagram (so Mans. ; gr graph- 
ically for rg ; Sanskrit svarga-) altered by ' Magadhan ' svagam 
[g graphically for gg ; Jaugada and Kalsl svagam, cf. Dhauli 
(svagasaj]. Savatra is for savratra (so Mansehra always) 
influenced by 'Magadhan' savata (so Dhauli and Jaugada). 
Similarly kayana- is for kalan,a-, and pakaranasi is for pra- 
karanaspi. 

Allied to the feature mentioned in the preceding paragraph is 
the curious blend found in dhramma- which occurs a few times in 
both Shb. and Mans. This is a blend of dhrama- (that is dharma- ; 
Sanskrit dharma-') which is the regular form native to the dialect 
of these texts, occurring a number of times, and ' Magadhan ' 
dhamma- (so Dhauli, Jaugada, Kalsl, and the different recensions 
of the Pillar-Edicts). In these notes I hope to show that other 
blends of this character occur. 

Thus far I have treated only the ' Magadhisms ' which have 
previously been recognized as such with the exception of the loc. 
sing, in -asi as contrasted with that in -aspi. It will be noticed 
that ' Magadhan ' influence has been shown mostly in the conso- 
nantism of words ; and in the vocalism of the final syllables only. 
Per se there is no reason why we should not find ' Magadhan ' 
influence in the vocalism of syllables other than final, and Franke's 
language certainly implies the recognition of this principle. Yet 
to my knowledge, hitherto no examples of this have been 
pointed out, 1 and as I shall make use of this in the solution of a 
certain problem, it is well to give a concrete example to establish 
the general theory. This is most easily done by selecting an 

1 An error; two cases have been pointed out : see above ; cf. also JAOS. xxx. 
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illustration from the Girnar redaction of the Fourteenth-Edicts. 
The native word corresponding to Sanskrit bhavati is bhavaii but 
' Magadhan ' hoti is found three times. We have accordingly 
'Magadhan' influence in the vocalism of a syllable other than 
final. That hoti is a ' Magadhism ' is made certain by the invari- 
able correspondent to Sanskrit bhavati in the Dhauli, Jaugada, 
and Kalsi recensions, namely, hoti. Incidentally I remark that 
'Magadhan' hoti replaces native bhoii in the Shdhbdzgarhi 
recension a couple of times, but in the Mansehra version it has 
practically wiped out the native form, bhoii occurring but once, 
namely, at xii. 9. 1 Another example is guru-susUsd, G. xiii. 3 ; 
cf. Dhauli sususd (i. e. sussusd). The native word is susrusd, 
iv. 7 (twice), x. 2, xi. 2. 2 The form susrusd at G. iii. 4 is a blend 
of the dhrariima- type. (Susumsd at G. xiii. 3 is a blunder for 
sususd, i. e. sussusd, with ' Magadhan ' -s- for -sr-.) 

It remains for me to say that Buehler's editions of the Shah- 
bazgarhi, Mansehra, Girnar, and Kalsi redactions of the Fourteen- 
Edicts, the various recensions of the Pillar-Edicts in Epigraphia 
Indica ii, his edition of the Dhauli version of the Fourteen- 
Edicts in ZDMG. xxxix, and his edition of the Jaugada text of 
the same edicts in ZDMG. xxxvii, xl, and his edition of the 
Detached- Edicts of Dhauli and Jaugada, ibidem xli, have been 
made the basis of these investigations. 

1. The History of Indic Sibilants s, i, $. 

It is conceded by all that there exist symbols for the sibilants 
s, i, and $ in the Mansehra and Shahbazgarhi redactions of the 
Fourteen- Edicts, but there is some discussion as to whether the 

1 It is quite true that in Pali we have the doublets bhavati and hoti ; but 
this is a case of dialect-mixture exactly as in the case of attha-, attha- (Skt. 
artha-) : see below, p. 297. Windisch has properly emphasized the fact that 
Pali is a literary language only, and does not represent any one vernacular. 

2 Observe also Delhi-Sivalik sususaya at vii.* 8 (twice) as contrasted with 
sususaya at Delhi-Sivalik i. 4, Allahabad i. 2 ; sususaya at Radhia i. 3, Mathia 
i. 3. As I have pointed out before (IF. xxiii, p. 248), the dialect of the 
seventh edict of the Delhi-Sivalik version of the Pillar-Edicts differs some- 
what from the other edicts of this text. I shall try to explain the short & of 
the Girnar and Delhi-Sivalik words as opposed to the long u of the other 
Asokan dialects and Sanskrit on a future occasion ; for our present purpose it 
is sufficient to establish the empirical fact that we have & in the dialect of 
G. and DS. [See the next No. of JAOS.] 
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three symbols are not merely graphic representatives of merely 
one sound, namely dental j ; and also if it is granted that the 
three sibilants are really native to the dialects of the texts 
under discussion there is question as to how they correspond to 
the Indie sibilants. 

Senart, JA. Juillet-AoAt, 1886, pp. 74, 75 holds that all three 
sibilants are used indiscriminately, and so must be considered as 
standing for dental s. Johansson, Shb., sections 14, 18, 48, also 
supports this view, though at the end of section 48 he queries if it 
may not be that only the palatal and lingual sibilants have fallen 
together. 

Franke, GN., 1895, p. 538 made a great step in advance in 
declaring that the use of the three sibilants in the texts of Mans. 
and Shb. was as a whole in accordance with the etymology of a 
given word. This, however, is not saying that the dialects of the 
Mansehra and Shahbazgarhi redactions actually possessed three 
distinct sibilants s, s, and $. From his language one might infer 
that the sibilants had indeed fallen together in one sound, i. e., s, 
but that the correct historical spelling had in general been main- 
tained, if it were not for his well-known hostility to Senart's 
theory of historical and learned spelling in the inscriptions of 
India (see BB. xvii, p. 86 ff.; Pali und Sanskrit, p. 53, footnote 
10). Later, in his Pali und Sanskrit, he definitely ascribed all 
three sibilants to the dialects of the Mansehra and Shahbazgarhi 
texts, but said that in certain cases dental s stood for Indie s, s, ? : 
see pp. 54, 55, and 93. But it will be observed that no phonetic 
law or laws are stated that govern the unusual correspondence in 
these cases, save that Mans, and Shb. si correspond to Sanskrit 
§th. Why is it, for example, that we have the locative plural 
yesu at Shb. xiii. 4, but the locative plurals amtesu, anathequ, 
nagarequ, etc.; or why is the Indie palatal sibilant kept in 
sramana-, pa'su-, Priyadra'si, etc., but appears as dental ^ in 
anusocan[am], Shb. xiii. 2 ? To such questions no answer is 
given. Certain other cases taken up below are also passed over 
in silence. That is to say that the charge of promiscuous use of 
the sibilants was not disproved. Very probably Franke expected 
to make proper explanation in his promised Pali Grammar, but 
over six years have elapsed and the book has not yet appeared, 
and — as far as I know — there is no likelihood of this occurring in 
the immediate future. Under these circumstances it is per- 
missible for another to examine the subject anew. 
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It must be said that Franke was on the right track. The 
dialects of the Mansehra and Shahbazgarhi redactions of the 
Fourteen-Edicts do possess the three sibilants s, s, $, and these 
do correspond as a whole to the Indie sibilants of the same class. 
There are, however, certain phonetic laws which have a modify- 
ing influence. For the most part Johansson anticipated them, 
but was doubtful whether we had to deal with a graphic repre- 
sentation or a phonetic process, and in one case, namely, the 
treatment of $ + i, it (ii. p. 5) was wrong as S0rensen ' (Om 
Sanskrit, p. 286) and Franke (Pali und Sanskrit, p. 98) saw ; but 
they too were not absolutely right. That the dialects of Mans, 
and Shb. are more archaic in this matter than the dialects of 
other inscriptions of Asoka need cause no concern. For in 
certain other respects their dialects are more archaic. Thus 
Indie r is not assimilated to an immediately preceding or follow- 
ing mute or sibilant, an immediately following nasal or v" 1 ; 

l S®rensen apparently also held that the dialects of Shb. and Mans, pos- 
sessed the three sibilants s, s, s ; but gave away his case by admitting that 
they were used inconsistently. I regret exceedingly that I could only use the 
French resume. [Reference unverified.] 

2 Such is the view of Johansson. But as vasa- is found 8 times in Shb., and 
7 times in Mans, as the correspondent to Sanskrit varsa-, there being no other 
correspondent in either Shb. or Mans., and as kasati and kasamti as the 
equivalent of *karsiati and *karsianti respectively (cf. Skt. karisyati, karisyanti), 
there being no other correspondents to the prototypes cited, occur a few times 
in both Shb. and Mans., it would seem as if in the case of -ars- and -arsi- the 
r was assimilated, and the forms cited accordingly those proper to the dialects 
of Mans, and Shb. If we had vasa- alone to deal with, we might attribute 
the lack of an r to the influence of the 'Magadhan' original, especially if 
vrasa ; i. e., varsa, at Shb. iv. 10 were certain ; cf. pasamda- beside prasamda- 
(i. e.pars-) in both Mans, and Shb. (It so happens that the anusvara is graph- 
ically omitted in Mans.). But it should be noticed that the so-called ' Magad- 
han ' versions have kachati and kachamti respectively as the correspondents to 
kasati and kasamti. There can be no question therefore of, at any rate, direct 
' Magadhan ' influence in kasati and kasamti. It is, of course, possible to 
assume that kasati and kasamti are hyper-Magadhisms, and unless this is done, 
it is difficult to escape assuming the phonetic law suggested above. If it is 
queried why ars is treated differently than ars, in reply it may be said that in 
the dialect of the Girnar recension of the Fourteen-Edicts ars and ars are also 
treated differently: see Michelson, IF. xxiv, pp. 53, 54 and JAOS. xxx. 

The fact that r is retained before consonants, is disguised by the writing of 
Shb. and Mans. ; e. g., dhrama- is merely graphical for dharma-, dra'sana- for 
dar'sana-, savra- for sarva-, athra- for artha-, vracaspi for varcaspi (cf. Skt. 
varcas-), etc. There are some who deny that in these cases the r was really 
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whereas in the dialect of the Girnar version of the Fourteen- 
Edicts Indie r is kept after an immediately preceding mute or 
sibilant and before an immediately following v ; but is assimilated 
to an immediately following mute, nasal, or sibilant; and in the 
dialects of the Kalsl, Dhauli, and Jaugada recensions of the 

pronounced immediately before the other consonant, and affirm that the 
spelling indicates the true pronunciation. For the literature on this point see 
Johansson, Der dialect der sogenannten Shahbazgarhi redaction, sections 4 
and 17. Buehler, EI. i, p. 17, should also be consulted. I may briefly point 
out why in my opinion this view is untenable. Why is r treated differently 
before dental and guttural mutes than it is before palatal and labial mutes ? 
Observe Mans, vadhrite (Sanskrit vardhita-), vagrena (Sanskrit vargend), 
vracaspi (transfer to the a- declension, cf. Sanskrit varcas-), Shb. grabhagaraspi. 
Mans, grabhagarasi (Sanskrit garbhagdra-). This puzzling divergence van- 
ishes if a merely graphic caprice is assumed ; i. e., that vadhrite stands for 
vardhite, vracaspi for varcaspi, etc. For why have we pruva- as the corres- 
pondent to Sanskrit purva-, but savra- as the equivalent of Sanskrit sarva- ? 
And if the reading srava- at Shb. vi. 16 be accepted, how is this apparent 
doublet of savra- to be explained ? It is absolutely certain that srava- corres- 
ponds to Skt. sarva. The only way out of the difficulty is to assume that 
pruva- is merely graphical for purva-, and that savra- and srava- are merely 
orthographic variants to express sarva-. Observe also Mans, krataviyt corres- 
ponds to Skt. kartavya-, and Shb. kitri to Skt. klrii- ; similarly Shb. vis/riUna= 

Sanskrit vistrtena, and Shb. kitram — Sanskrit krtam. These are only explic- 

o • o 

able on the theory that krataviye, kitri, vistritena, and kitram are merely 
graphical for kartaviye, kirti, vistirtena, and kirtam respectively. Otherwise 
we would have a perplexing different phonetic treatment of r before the same 
sound, namely, t. Mansehra dridhra- at vii. 33 is highly instructive if the 
true reading. It is a blunder for dridha- or didhra-, in either case merely 
graphical for dirdha- (Sanskrit drdha-) as is shown by Girnar dadha-. Man- 
sehra karta- (Sanskrit krta-) at v. 24 is also very weighty in this connection. 
Similarly patri on the sixth edict of Shb. (for prati elsewhere) is pertinent 
evidence in showing that the consonant to which r is attached is only a matter 
of graphic convenience. The fact that at Mans. v. 24 we have viyaprata as 
the correspondent to Shb. viyapaira at v. 13 is a decisive argument in favor of 
this view. Their Sanskrit counterpart is vyaprtas, and they can only be 
explained as both being merely graphical for viyaparta. 

There are some who will cite Pali gadrabha- (Sanskrit gardabha-) in support 
of the contention that Mansehra spagram, etc., represents the real pronuncia- 
tion. It is quite true that according to Pali phonetics we should expect 
*gaddabka- or *gaddabha- as the correspondent to Sanskrit gardabha-, and 
gadrabha- must be a loan-word from some dialect in which metathesis of r 
preceding consonants took place. I do not deny that such dialects may have 
existed, but I deny that evidence of the Shahbazgarhi and Mansehra redac- 
tions warrants us in assuming this phenomenon occurred in the dialects of 
these two texts. 
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Fourteen-Edicts as well as in the dialects of the six redactions of 
the Pillar-Edicts Indie r is assimilated to an immediately pre- 
ceding or following mute or sibilant, an immediately followirg 
nasal or v. (Apparent exceptions to the above are 'Magad- 
hisms '.) 

The modifying phonetic laws hinted at in the above paragraph 
are: 

(1) Initial s is dissimilated to s if the next syllable begins with s. 

(2) Medially between vowels J is assimilated to a preceding s. 

(3) Corresponding to Aryan st(h) [Sanskrit §t(h)~\ we have si. 1 

(4) §P and pi become ss, of course written s. Franke and 
S0rensen are in error when they assume that s (not ss) is 
the phonetic product. Magadhi Prakrit mantissa- (Sanskrit 
manu§yd-) is convincing proof of this. 

Examples are : Shb., Mans, susru§a (written so several times) 
= Sanskrit susru§d; Shb. dhra\ma~\n\u\sa'sanam, Mans, dkra- 
manu\sd\'sana = Skt. dharma + anu&asanam. Shb., Mans. 
tnanusa- = Skt. manu^yd.- ; Shb. anusasi'samti, Mans, anusa- 
sisa\m\U = Skt. anusdsiqyanii ; Mans. hapesatiz= Skt. hapa- 
yi^yati; Shb. asta- (so probably in the thirteenth edicts) = Skt. 
a§ta- ; Shb. tistiti = Sanskrit *ti$hitvi, cf. Mans, \ti\stitu - a tu- 
gerund. 

1 It should be noticed that in the dialect of the Girnar redaction of the 
Fourteen-Edicts that st is the correspondent to Sanskrit St and gth. It is 
possible that the law that an original palatal sibilant converts a following st 
to st in the dialect of Girnar should be connected with law (2) stated above, 
and similarly Girnar st as the correspondent to Skt. st[A) with law (3). The 
law then should be stated: A palatal sibilant converts a following dental 
sibilant to a palatal one in the dialects of G., Shb., Mans., the combination st 
subsequently becoming J/ exactly as pre-Aryan st became Aryan st. Then 
this secondary st had the same history in the separate dialects as Aryan st(ft), 
i. e., G. st, Shb., Mans. st. Secondary intervocalic s had the same history as 
original intervocalic 3, namely, G. s, Shb., Mans. s. In support of combining 
the phenomena mentioned above, it may be recalled that the dialects of the 
Girnar, Shahbazgarhi, and Mansehra redactions of the Fourteen-Edicts other- 
wise share a number of points in common as opposed to the dialects of the 
other versions of these Edicts. For example the sounds r, «, n, //(written /) 
as the equivalent of Skt. ly in kalydna-, bh as the correspondent to Skt. bh in 
bhavati, cch (written eh) as the counterpart of Skt. is, the retention of Indie st, 
the adverb evam (Kalsl, etc., hevam), the pronoun aham (Kalsi, Dhauli, 
Jaugada hakam), ayam used as nom. sing. fem. (K., etc., iyam), etc. 

' Except in the combination rgi as Franke correctly saw. In this case the 
i is assimilated to the preceding s. See footnote 2, p. 289. 
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Cases like Priyadra'sisa ' do not fall under (4) as they owe the 
-sa to the -sa of a-stems. Sasayike of Mans, is purely a blunder 
for sas-, cf. Shb. sa\m\sayike. Shb. pa[mca]$u. Mans. pam\ca§ii\ 
and -ca§u owe the -§u to a-stems as Johansson rightly saw. 
Similarly Shb. and Mans. $«§«. Shb. dasavaqabkisito, Mans. 
dasavaqabhisite , etc., have -s- for -$- by the analogy of the 
simplex, as Johansson previously saw. 

There remains, however, a small number of cases in which a 
dental sibilant takes the place of an Indie lingual or palatal one. 
These have thus far remained unexplained except by the assump- 
tion that the three symbols for s, s, s all really represent one 
sound, namely, s. Yet a simple solution is readily to be found : 
they are due to the influence of the ' Magadhan ' original. This 
is certainly correct as all three Indie sibilants become dental s in 
the dialects of the Jaugada and Dhauli redactions of the Four- 
teen-Edicts and the six recensions of the Pillar-Edicts. (As I 
said above, p. 284, the dialect of the Kalsi version of the Fourteen- 
Edicts is essentially ' Magadhan ' in edicts i-ix. So in the matter 
of the sibilants, with a few exceptions, in these edicts the dialect 
of K. agrees with the dialects of J. and Dh. Later I will treat 
the history of the Indie sibilants in edicts x-xiv in a special 
paper.) 

We will first take up the cases in which we find .r for $. These 
are: 

a[rabh]i[yisu], Shb. i. 2, a[ra]. su, Mans. i. 4 (Kalsi alab- 
hiyisu. J. (d)labk(i)yisu, Dh. \a\{ld)bhiyis{u)\ 

1 According to Johansson (Shb. i, § 20) etisa is for Indie *etdsya, the inter- 
mediate stages being *e'tasya, */t?sya, whence etissa (the s of etisa is merely 
graphical). This is not in the least probable as in that case there would be 
no reason why we should not have such forms as *athrisa as gen. singulars in 
Shb. and Mans., cf. Sanskrit drthasya. And in point of fact such forms are 
unknown to these texts, even if found elsewhere. Moreover, granting that 
the dialects of the Shb. and Mans, texts had stress-accent (and I think that 
this may safely be assumed), it does not necessarily follow that a system of 
initial accentuation was in vogue. We should rather suppose the system be 
that of Classical Sanskrit. According to this system the penult of etissa 
(written etisa) would be accented as the i is long by position. The same 
applies to Shb. imisa. One thing certain is that no matter what the origin of 
the i in the words under discussion is, the -sa, i. e. -ssa stands for -sia (Skt. 
-sya), cf. Priyadrasisa. Personally, from the evidence afforded by Pali and 
Prakrit, I am inclined to believe that the i of etisa and imisa is due to the 
analogy of the corresponding feminine genitives. But to go into the matter 
further would require more space than is proper to a footnote. 
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anu[lo\cayisu. Mans. iv. 18 — a well-known blunder for *alo- 
(K. alocayisu, Dh. alocayis(u), J. alocayi- ; per contra note 
loce\$\u, Shb. iv. 10) ; 

husu, Mans. viii. 34 (Kalsi and Delhi-Sivalik husu ; per contra 
observe Shb. abhavasu) ; 

yesu, Shb. xiii. 4 (edicts xi-xiii are lacking in J. and Dh., and 
so we lack a direct check : but as the loc. pi. of a-stems ends in 
-esu otherwise in them as well as in K. in edicts i-ix, it is certain 
iha.tyesu is a ' Magadhism ', for the loc. pi. of a-stems otherwise 
invariably ends in -e$u in the Mansehra as well as Shahbazgarhi 
redaction). 

We have next to consider the cases in which ' Magadhan ' s 
appears for native s. The simplest example of this are sama- 
cariyam and anusocan[am\ at Shb. xiii. 8 and 2 respectively. In 
\s\ramarati, Shb. xiii. 12, \s~\rama\ratt\, Mans. xiii. 13 (Sanskrit 
srama-) we have a blend of native *srama- and ' Magadhan ' 
*sama-, precisely as Shb., Mans, dhramma- is a blend of native 
dhrama- and ' Magadhan' dharhma-. This last has long been 
recognized. In IF. xxiii, p. 240 I have shown that Shb. prati is 
a blend of the same type, and below, p. 295, that Shb. athra- is 
also. So we have abundant parallels to support the present 
contention. Examples where Indie (and native) sr- remains are 
Shb., Mans, sramana-, Shb. srui^yu, Mans. srui}ey\u\, Shb., 
Mans, sravakam. . . . The correspondents to Sanskrit sreqtha- 
offer some difficulties. We should expect *sresta- and this only as 
the phonetic equivalent in the dialects of Shb. and Mans. In point 
of fact, however, this never occurs : we have Shb. sresta- Shb., 
Mans, sretha-, i. e. sresta-mati at Shb. i. 2, [j^]^[am] at Shb. 
iv. io, sre\th~\e at Mans. iv. 17. The th of the last two is an 
undoubted ' Magadhism ' (see Johansson, Shb. ii, p. 17) as is also 
the final e of sre[tA]e (cf. K. sefAe, Dh. se[the\). It is natural 
therefore to suspect that in all three cases the initial sr- is a blend 
of native sr- and ' Magadhan ' s-. The fact that seste of the 
Girnar text has ' Magadhan ' initial s- for native sr- as well as 
' Magadhan ' final -<? for native -am makes for the same belief. 

There is one case where we find ' Magadhan ' ss (written 5) for 
native ss (which of course would be written i) in place of Indie 
-§(-, namely, anuvidhi[yisamti], Mans. xiii. n (Kalsi anuvid- 
hiyisamti ; per contra note Shb. anuvidhiyisamti). 

Badaya- '12' of the Shahbazgarhi redaction is certainly an 
error for *6adasa- : see Johansson, Shb. i, p. 142 (28 of the 
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reprint), and Buehler, Epigraphia Indica ii, p. 450, footnote 44, 
p. 452, footnote 75. ' Per contra note Shb. da'sa-, etc. (see 
Johansson, Shb. ii, pp. 76, 77). 

With these restrictions the sibilants of the Shahbazgarhi and 
Mansehra recensions of the Fourteen-Edicts correspond to the 
respective Indie sibilants. I know of no exception. 2 

2. The History of Indic rth. 

The history of Indic rth in the dialect of the Mansehra redac- 
tion is unquestionable; it remains rth, naturally written thr. 
For in Buehler's text in EI. we have corresponding to Sanskrit 
artha-, athra-, written plainly 17 times ; and nirathriya occurs 
once, exactly as if *nirarthya- occurred in Sanskrit as anarihya- 
does. There are some additional cases of athra-, but in these 
certain letters are either not clear or are missing. That is to say 
athra-, and athra- only, is the correspondent to Sanskrit artha-. 
There are no other test-cases to show the history of Indic rth 
than those cited ; we must therefore inevitably come to the con- 
clusion stated at the beginning of this paragraph. 

Now since the language of the Shahbazgarhi redaction is 
agreed to be essentially the same as that of the Mansehra version, 
we should naturally expect to find the correspondent to Indic 
rth in this text thr, and thr only. Yet in point of fact this occurs 
but once, namely in athrasa at iv. 10. The regular corres- 
pondent to Sanskrit artha- is atha- (i. e. attha-~). This occurs 
16 times clearly according to the text in EI. But it should be 
observed that atha- (i. e. a$ha-) is the regular correspondent to 
Skt. artha- in the Dhauli and Jaugada recensions of the Fourteen- 
Edicts and in the six redactions of the Pillar-Edicts, no other 
correspondent occurring in any of these. It therefore follows 
from the premises laid down in the Introduction that atha- of the 

1 Apparently Franke thinks that badaya- is not an error. As there is no 
other case in which y takes the place of s in the dialect of Shb., or for that 
matter in any other dialect as far as I know, I confess that I am puzzled at his 
rejection of the current view, even if badaya- is found twice. 

2 All other deviations in the lists of Senart and Johansson disappear in 
the editions of the text by Buehler in Epigraphia Indica, vol. ii. If Franke 
had not previously made his announcement (vide supra), I should have felt it 
incumbent upon me to give complete collections to prove this. As it is, I 
think it hardly necessary. [Priyadrasi at Shb. viii. 17 is a misprint: see 
ZDMG. xliii, p. 151]. 
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Shahbazgarhi text is a ' Magadhism ', and that aihrasa represents 
the true native form, thus agreeing with the dialect of the 
Mansehra recension. As a parallel where 'Magadhisms' are 
found in Shb. but not in Mans., I need only recall the corres- 
pondents to Sanskrit sarva- which are savra- and sava- in the 
former, but savra-, and this only, in Mans. Now admitting that 
atha- in the Shahbazgarhi recension is a ' Magadhism ' we are 
forced to consider athra at vi. 14 to be a blend of native 
athra{m) x and 'Magadhan' atham. Similarly nirathriyam at 
ix. 18 is a blend of nirathriyam and ' Magadhan ' nilathiyam, cf. 
Dhauli (nilathiya)m. If supathraye at i. 2 be the true reading, 
it is to be judged in a like manner. The principle of these blends 
has been recognized before now : the novelty is only in applying 
it to these cases. 

I may add that anathe§u at Mans. v. 23, Shb. v. 12 is unrelated 
to Sanskrit anartha-, though connection with this is commonly 
assumed : it corresponds to Sanskrit anatha- as is demonstrated 
by the Dhauli correspondent andthesu (observe the long -a- and 
the dental th) ; the Kalsl text, it is true, has andthesu in the 
corresponding passage, but this is only a blunder as are 
matapitisu, iii. 8, dhammanusathiye, iv. 10, dhammdnusathi, 
viii. 23, Idjd, x. 28, Idjind, xiv. 19, vimdnadasand, iv. 9, pd§am- 
ddni, xii. 31, and madhuliydye, xiv. 22. 

Unless I am mistaken, athakratnam at Shb. vi. 14 is a misprint 
for atha-: see ZDMG. xliii, p. 147. But \a~\tham at ix. 20 is not. 
The simplest explanation, and therefore the most satisfactory 
one, is that it is an error for atham, induced by \a\tha (Sanskrit 
atha) in the preceding sentence as conversely we have atham for 
atha in the corresponding sentence of the Kalsl text by the 
influence of atham (Skt. artham) in the next sentence. In this 
case we are but linguistically concerned with the [a~]tham of the 
Shb. text. 

I have given my exposition first without criticising the views 
of others, as I think that it will stand on its own merits. Now I 
shall take up the previous theories, and try to show that they are 
untenable. 

Johansson in his work on the dialect of the Shahbazgarhi 
redaction, i, pp. 165, 167, 168, 187, 188 (51, 53, 54, 73, 74 respec- 
tively of the reprint) and ii, p. 25 treats the problem, and comes 

1 Final m is often omitted. 
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to very different conclusions than those given above. The last 
reference seems to embody his final views which are that Indie 
rth became rth (with lingual th) in the dialect of Shb., but that 
the r was probably not completely sounded, and therefore liable 
to be omitted graphically; yet he held that the r was not wholly 
lost as shown by the fact that rth was often written thr. I first 
remarked that even in the text of Shb. which Johansson had 
before him, thr occurs but twice : this is not often. It is true 
that at i, p. 165 (51 of the reprint) he says that athrasa at iv. 10 
is for athrasa with lingual th; this then would make three 
instances ; but I submit that this assumption is wrong as we have 
athrasa in the corresponding passage of Mans. ; now if rth became 
rth in the dialect of Mans, we would certainly find athra- written 
at least once; and this is not the case; athra- (with dental thj, 
and this only, is the correspondent to Sanskrit artha- in this 
version. Johansson seems to have overlooked this fact, and so 
to have completely ignored this piece of evidence. And he is 
certainly in error when he attributes aiham to the influence of the 
'Magadhan' original, admitting that he does so by implication 
only ; for as stated above, atha-, and this only is the corres- 
pondent to Sanskrit artha- in the Dhauli and Jaugada redactions 
of the Fourteen-Edicts and the six recensions of the Pillar- 
Edicts ; hence atha- (i. e. attha-) was certainly the form native to 
the ' Magadhan ' dialect: see the Introduction. . . . On page 167 
(53 of the reprint) of part i. Johansson suggests that athra- and 
athra- (i. e. artha- and artha- respectively) should be compared 
with Pali attha-, and atha- (i. e. attha-) with Pali attha-. As I 
have shown that thr and thr are not the same, the first com- 
parison falls to the ground ; and as atham is found but once, and 
then readily explicable as a simple error, the second one also 
fails. At the bottom of the page he queries whether such 
doublets as Pali attha- and attha- were originally dialectic 
doublets, and then later mixed, or whether both forms arose in 
the same dialect by the operation of certain phonetic laws. On 
the next page he suggests that the nature of the accent, acute or 
circumflex, may have had a modifying influence, and so caused 
the doublets. To this query I reply that in the Girnar redaction 
of the Fourteen-Edicts we have attha- (of course written atha-), 
and this only, as the correspondent to Sanskrit artha-, precisely 
as we have attha- (written atha-) in the Dhauli and Jaugada 
redactions of the Fourteen-Edicts and the six recensions of the 
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Pillar- Edicts, and no other correspondent: it therefore would 
seem highly probable — nay certain — that Pali a$ha- and attha- 
are due to dialect-mixture. 1 It is true that in the Kalsl recension 
of the Fourteen-Edicts we also have the doublets attha- and 
attha- (written of course atha- and atha- respectively) ; but this 
is to be interpreted that the form proper to the native dialect 
is attha-, and aftha- a ' Magadhism' ; for the principle involved, 
see Franke, Pali und Sanskrit, p. 109. Incidentally I remark that 
we know nearly nothing concerning the accentual system, or 
systems, of most of the dialects of the inscriptions of Asoka. 
We do know, however, that the accentual system of the dialects 
of the Radhia, Mathia, and Rampurva redactions of the Pillar- 
Edicts was identical with, or closely resembled, that of Classical 
Sanskrit. At any rate the accent was stressed, and the ultima 
was unaccented. For final -a — whether originally final, or final 
by the loss of a final consonant — is regularly shortened in these 
dialects except in the case of accented monosyllables, and before 
enclitics and postpositives. The proof of this law I have given 
in my ' Notes on the Pillar- Edicts of Asoka ', IF. xxiii, pp. 219-271. 
I may add that the same law apparently holds good in the 
dialects of the Rummindei and Nigllva Pillar inscriptions; but 
the evidence is rather meagre. 

Truman Michelson. 

The Harvard Club, New York City. 

1 See also Windisch, Transactions Internat. Cong. Orient., 14 *, Premiere 
Section, pp. 279 280. 



